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บทคัดย่อ 
 

 การแบ่งคําภาษาไทยนัน้เป็นหวัใจหลกัในการประมวลผลภาษาธรรมชาติ (Natural Language 

Processing: NLP) ซึง่สามารถนําไปประยกุต์ใช้ได้ในหลายด้านโดยเฉพาะด้านธุรกิจสิ่งพิมพ์ และด้านการ

ประมวลผลภาษาธรรมชาติแบบงานอ่ืนๆ เช่น การแปลข้อความอตัโนมตัิด้วยเคร่ือง แต่เน่ืองด้วยการวิจยั

ทางด้านการแบ่งคําไทยมีน้อยผนวกกบัคลงัข้อความท่ีใช้ในการประมวลผลนัน้ยงัไม่เพียงพอ ผู้พฒันาได้

เลง็เห็นประโยชน์ถึงการจดัการแขง่ขนัเพื่อหาอลักอริธึมท่ีดีท่ีสดุสําหรับการแบง่คําภาษาไทย ควูส์ (CUWS) 

เป็นโปรแกรมแบ่งคําไทยเอนกประสงค์ท่ีรับข้อความเข้ามาเป็นข้อมลูเข้า และส่งข้อความท่ีถกูแบ่งคําแล้ว

เป็นข้อมูลออก โดยใช้ความรู้ทางด้านภาษาศาสตร์และความรู้จากการเรียนรู้ด้วยเคร่ืองมาช่วยในการ

ประมวลผล เพ่ือให้สะท้อนถึงประสิทธิภาพของควูส์ ควูส์ได้ถกูวดัโดยใช้วิธีการแบง่สว่น k (k-fold cross 

validation)  



 

Abstract 
  

Thai word segmentation is the main function in Natural Language Processing (NLP). It 

can be applied in various domains, especially in publishing business and other NLP tasks, e.g., 

machine translation. However, this research field still lack of deep studying and still need 

additional corpus. Developers see the contribution of this challenge to find the best algorithm 

for word segmentation. CUWS, the general propose segmentation program, efficiently receives 

text as an input and returns a set of segmented words as an output. To make CUWS work, the 

Thai language model and machine learning technique are utilized in processing, and to 

evaluate our CUWS, k-fold cross validation technique is used in experimental evaluation. 



 

บทนํา 
 
แนวคดิ ความสาํคัญ และความเป็นมาของโครงการ 

เน่ืองจากมีการแข่งขันการแบ่งคําไทยจากหน่วยปฏิบัติการวิจัยวิทยาการมนุษยภาษา ศูนย์

เทคโนโลยีอิเลก็ทรอนิกส์และคอมพิวเตอร์แห่งชาต ิผู้พฒันาได้เลง็เห็นประโยชน์ถึงการจดัการแขง่ขนัเพื่อให้

ได้อลักอริธึมท่ีดีท่ีสดุสําหรับการแบ่งคําภาษาไทย ซึง่การแบ่งคําภาษาไทยถือว่าเป็นหวัใจหลกัและสําคญั

มากสําหรับการวิจยัและพฒันาทางด้านการประมวลผลภาษาธรรมชาติ ทัง้นีผู้้พฒันาหวงัว่าความรู้และ

ประสบการณ์การวิจยัและการทํางานของผู้พฒันาจะเป็นส่วนหนึ่งของการแก้ปัญหานีไ้ม่มากก็น้อย ควูส์ 

(CUWS) เป็นโปรแกรมแบ่งคําไทยเอนกประสงค์ท่ีรับข้อความเข้ามาเป็นข้อมลูเข้า และส่งข้อความท่ีถกู

แบง่คําแล้วเป็นข้อมลูออก โดยใช้ความรู้ทางด้านภาษาศาสตร์และความรู้จากการเรียนรู้ด้วยเคร่ืองมาช่วย

ในการประมวลผล 
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วัตถุประสงค์และเป้าหมาย 

 

- เพ่ือเสนออลักอริธึมท่ีสามารถแบ่งคําไทยได้ถูกต้องมากท่ีสดุตามแนวทางการแบ่งคําไทยท่ี

คณะกรรมการได้กําหนดขึน้ โดยใช้เวลาประมวลผลอยา่งเหมาะสม 
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รายละเอียดของการพัฒนา 

 
ทฤษฎีที่เก่ียวข้อง 
 เทคนิคการแบง่คําด้วยวิธี Longest matching, Maximal matching, N-gram model, และ HMM 

 
ทฤษฎีหลักการและเทคนิคหรือเทคโนโลยีที่ใช้ 

ใช้เทคนิคการแบง่คําท่ีมีอยู่แล้ว (Longest matching, Maximal matching, และ N-gram model) 

และเทคนิคท่ีได้วิจยัและพฒันาขึน้มาเองสําหรับการแขง่ขนั (จะอธิบายในรายงานฉบบัสมบรูณ์) 

 
เคร่ืองมือที่ใช้ในการพัฒนา 

- Java 6 SDK เป็นชดุพฒันาภาษาโปรแกรมจาวา 6 

- Eclipse เป็น IDE สําหรับใช้พฒันาซอฟท์แวร์ภาษา Java 

- Subversion และ Tortoise SVN เป็นระบบ Version Control สําหรับการพฒันาซอฟท์แวร์ 

 
รายละเอียดโปรแกรมที่ได้พัฒนาในเชิงเทคนิค (Software Specification)  

- Input/Output Specification ข้อมลูเข้าคือข้อความท่ียงัไม่ได้ถูกการแบ่งคํา ข้อมลูออกคือ

ข้อความท่ีแบง่คําเรียบร้อยแล้ว 

- Functional Specification แบง่คําภาษาไทยได้ด้วยความเร็วไมน้่อยกวา่ 700 คําตอ่วินาที 

- โครงสร้างของซอร์ฟแวร์ โปรแกรมแบง่คําจะรับข้อความท่ียงัไม่ได้แบง่คําเข้ามาเป็นข้อมลูเข้า 

ระหว่างการประมวลผลโปรแกรมแบง่คําจะอาศยัพจนานกุรมและแบบจําลองทางสถิติ และจะสง่ข้อความ่ี

ถกูแบง่คําแล้วเป็นข้อมลูออก 

 
 

ขอบเขตและข้อจาํกัดของโปรแกรมที่พัฒนา 
 ไมมี่ 
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กลุ่มผู้ใช้โปรแกรม 

  

- นกัพฒันาโปรแกรมและนกัวิจยัท่ีต้องการใช้การแบง่คําไทยเป็นสว่นหนึง่ของงาน 
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ผลของการทดสอบโปรแกรม 

 

ควูส์ได้ทดสอบประสิทธิภาพด้วยวิธี k-fold cross validation ซึง่ในเบือ้งต้นได้ทดสอบโดยแบ่ง

ข้อมลูออกเป็น 2 ส่วน หรือ k = 2 และได้วดัค่า F-Measure เฉลี่ยเกินกว่า 99% คาดว่าในอนาคต

ประสทิธิภาพจะดีมากกวา่นี ้

หมายเหต ุประเภทลิขสิทธิของโปรแกรมนัน้ ผู้ เข้าแข่งขนัเลือกท่ีจะสงวนสิทธิทัง้หมดในซอฟต์แวร์ 

โดยจะสง่รายงานท่ีเปิดเผยถึงเทคนิคและอลักอริธึมท่ีใช้เป็นการทดแทนหลงัจากการแข่งขนัสิน้สดุลง โดย

จะไมมี่การสง่มอบโปรแกรมหรือซอร์สโค้ดให้กบัทางเนคเทค 
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ปัญหาและอุปสรรค 

  

- ข้อมลูฝึกสอนมีข้อผิดพลาดและไมเ่พียงพอ 
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แนวทางในการพัฒนาและประยุกต์ใช้ร่วมกับงานอื่นๆ ในขันต่อไป 

  

- โปรแกรมนีส้ามารถใช้ร่วมกับการพัฒนาโปรแกรมประยุกต์อ่ืนๆ เช่น โปรแกรม Word 

processing หรือการทํางาน NLP อ่ืนๆ 
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ข้อสรุปและข้อเสนอแนะ 

 

 - โปรแกรมนีไ้ด้พฒันาเพื่อให้ผู้ใช้สามารถนําข้อความท่ียงัไม่ได้ถกูแบง่คํา นํามาผ่านโปรแกรมและ 

สามารถนําคําท่ีถกูแบง่ไปนัน้ไปใช้ประโยชน์ตอ่ได้ 
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